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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Ole as 6 ) Ge 
AD-DUKHAN 


Name 
The Surah takes its name from the word dukhan which occurs in verse 10. 
Period of Revelation 


Its period of revelation also could not be determined from any authentic tradition, but the internal 
evidence of the subject matter shows that this Surah too was sent down in the same period in which 
Surah Zukhruf and a few other earlier Surahs had been revealed. However, this Surah was sent down 
somewhat later. Its historical background is this: When the disbelievers of Makkah became more and 
more antagonistic in their attitude and conduct, the Holy Prophet prayed: O God, help me with a 
famine like the famine of Joseph. He thought that when the people would be afflicted with a 
calamity, they would remember God, their hearts would soften and they would accept the 
admonition. Allah granted his prayer, and the whole land was overtaken by such a terrible famine 
that the people were sorely distressed. At last, some of the Quraish chiefs among whom Hadrat 
Abdullah bin Masud has particularly mentioned the name of Abu Sufyan came to the Holy Prophet 
and requested him to pray to Allah to deliver his people from the calamity. On this occasion Allah 
sent down this Surah. 


Subject Matter and Topics 


The introduction to the address revealed on this occasion for the admonition and warning of the 
people of Makkah contained some important points, which are as follows: 


1. "You, O People of Makkah, are wrong in thinking that the Quran is being composed by 


Muhammad (upon whom be Allah's peace). This Book by itself bears the clear testimony that 
it is not the composition of a man but of Allah, Lord of the worlds." 
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2. "You are making a wrong estimate of the worth of this Book. You think it is a calamity that 
has descended on you, whereas the Hour when Allah, out of sheer mercy, decided to send His 
Messenger and His Book to you was highly blessed." 

3. "You are foolishly involved in the misunderstanding that you will fight this Messenger and 
this Book and will win, whereas the fact is that the Messenger has been raised and the Book 
sent down in that particular Hour when Allah decides the destinies, and Allah's decisions are 
not so weak that they may be changed to a person's liking, nor are they based on ignorance 
and folly that there may be the likelihood of a mistake or error or weakness in them. They are 
rather the firm and unalterable decisions of the Ruler of the Universe, Who is All Hearing, 
All Knowing and All Wise. Therefore, they cannot be treated lightly. 

4. "You yourselves acknowledge that Allah alone is the Master and Lord of the earth and 
heavens and of everything in the Universe and also admit that life and death are only in His 
power, yet you insist on making others your deities, for which the only argument you offer is 
that that had been the practice since the time of your forefathers, whereas if a person has the 
conviction that Allah alone is the Master, Sustainer and Giver of life and death, he can never 
entertain the doubt that there can be other gods also beside Him, who can be worthy of 
worship. If your forefathers had committed this folly, there is no reason why you also should 
continue committing it blindly. As a matter of fact, their Lord too was only One God, Who is 
your Lord, and they also should have worshiped only Him, Whom you should worship." 

5. "The only demand of Allah's Providence and Mercifulness is not this that He should feed 
you, but also this that He should arrange guidance for you. For this very guidance He has sent 
His Messenger and His Book." 


After this introduction, the question of the famine that was raging in Makkah has been discussed. As 
already mentioned, this famine had occurred on the Holy Prophet's prayer, and he had prayed for it 
so that when the calamity befell it would break the stubbornness of the disbelievers and then they 
would listen to the rebuke. It looked as if this expectation was being fulfilled to some extent, for 
some of the most stubborn enemies of the Truth, on account of the severities of the famine, had cried 
out: "O Lord, avert this torment from us and we will believe." At this, on the one hand, the Holy 
Prophet has been foretold :"These people will not learn any lesson from such calamities. When they 
have turned away from the Messenger, whose life, character, works and speech clearly show that he 
is Allah's true Messenger, how will a mere famine help remove their disbelief?" On the other, the 
unbelievers have been addressed, so as to say : "You lie when you say that you will believe as soon 
as the torment is removed from you. We shall just remove it to see how sincere you are in your 
promise. There is a graver disaster about to fall upon you. You need a much more crushing blow 
:minor misfortunes cannot set you right." 


In this very connection, a reference has been made a little below to Pharaoh and his people, implying 
that those people also had met with precisely the same trial as the chiefs of the disbelieving Quraish 
are now afflicted. To them also a similar noble and honorable Messenger had come; they also had 
seen those express pointers and signs which clearly showed that he had been appointed by Allah; 
they also had gone on witnessing one sign after the other but they did not give up their stubbornness, 
till at last they made up their mind to put an end to the Messenger's life, and they met their doom, 
which has since become an object lesson for the people for ever. 


After this the theme of the Hereafter has been taken up, which the disbelievers of Makkah 


vehemently denied. They said: "We have never seen anyone rising back to life after death. Raise our 
forefathers back to life if you are true in your claim about the life hereafter." In response to this, two 
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arguments for the Hereafter have been presented briefly (1) That the denial of this creed has always 
proved destructive for the morals; and (2) that the universe is not a plaything of a thoughtless diety, 
but it is a wise system and no work of wisdom is ever vain or useless. Then the disbelievers demand 
to bring their forefathers back to life has been answered, thus : "This cannot be done every day to 
meet the demand of the individuals, but Allah has appointed a time when He will resurrect all 
mankind simultaneously and will subject them to accountability in His Court. If one has to protect 
oneself there, one should think about it here. For no one will be able to save himself there by his own 
power, nor by the power of any one else." 


In connection with this Court of Allah, mention has been made of the fate of those who will be 
declared as culprits and of the rewards of those who will be declared as successful. The discourse has 
been concluded with this warning: "This Quran has been revealed in simple language in your own 
tongue so that you may understand it; yet if you do not understand it and insist on seeing your evil 
end, you may wait; Our Prophet too is waiting. Whatever is to happen, will happen at its own 
appointed time.” 
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G1> 


Ha Mim ra 


Translit Ha-Mim 
AhmedAli ie 
Jalandhry i 


YusufAli Ha Mim. 
m.khan = Ha-Mim [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone) knows their meanings] 
Pickthal Ha. Mim. 


Shakir Ha Mim! 


E2Y etl ESN 


The manifest enll By the Book is 


Transit Wa Al-Kitabi Al-Mubini 
AhmedAli aa CSG» 
Jalandhry ace SOG 


yusufali_ By the Book that makes things clear— 

mkhan — By the manifest Book (this Qur'an) that makes things clear, 
Pickthal © By the Scripture that maketh plain 

Shakir I swear by the Book that makes manifest (the truth). 


- € te ee ° 2 @ 

a ee, eee ee mer es Sees ae 

G3 Gyydie USL! O hie AY 2 oj Uy 
ti 3 Sent it down ssi Verily We y 
Verily We iy A blessed o a4 Night al 
warning on yo Are ever sy 


transit = 'Innd 'Anzalnahu Fi Laylatin Mubarakatin 'Inna Kunna Mundhirina 


Ahmedali sy ye bee Vitteb Shella 
Jalandhry BLbL Ge Tat re SIL af 


Yusufali_ © We sent it down during a blessed night: for We (ever) wish to warn (against Evil). 


We sent it (this Qur'an) down on a blessed night [(i.e. night of Qadr, Sirah No: 97) in the month of Ramadan 
M.khan = — the 9th month of the Islamic calendar]. Verily, We are ever warning [mankind that Our Torment will reach 
those who disbelieve in Our Oneness of Lordship and in Our Oneness of worship]. 


Pickthal [o! We revealed it on a blessed night - Lo! We are ever warning - 
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Shakir 


Surely We revealed it on a blessed night surely We are ever warning-- 


CAD Se AY OH es 


4, 


Every ake Is distinguished 23 Therein gas 


Translit 


ae 


Wise oS Matter 


Fiha Yufraqu Kullu 'Amrin Hakimin 


SS 
° 


AhmedAli UL el ght eA a Cow 
Jalandhry Us ey a wins (bL ae (hu el ey 
vusufali In that (night) is made distinct every affair of wisdom 
mkhan Therein (that night) is decreed every matter of ordainments 
Pickthal © Whereon every wise command is made clear 
Shakir Therein every wise affair is made distinct, 
} Sele I> Boe Se Wl 
Capes 4 
Us & Goes From é¢ Acommand i 
Sending (the ics ( ; a 
eae Calws@ Are ever Verily We J 
Transit © '4mrdaan Min ‘Indina 'Inna Kunna Mursilina 
AhmedAli aa fe Jy Us Ste Porte 
Jalandhry te SA 52 BL Seb ee houk oy 
yusufali By Command, from Our presence. For We (ever) send (Revelations) 
nee As a Command (or this Qur'an or the Decree of every matter) from Us. Verily, We are ever sending (the 
; Messengers), 
Pickthal As a command from Our presence - Lo! We are ever sending - 
Shakir A command from Us; surely We are the senders (of messengers), 
6 sg Ay as a | Pr 43 & Eh ° © 4B ye 
z Zoe 
Your Lord & 28 From cv (as) Mercy a; 
The all-hearer ave!| He is 38 Verily a) 
The All-Knower A alt 
transit  Rahmatan Min Rabbika 'Innahu Huwa As-Samiu Al-‘Alimu 
AhmedAli athe bt fe bg ets Sb LM 
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Jalandhry cb e bey ee, Soagenl(g) 
vusufali As a Mercy from thy Lord: for He hears and knows (all things); 
MKhan — (As) a Mercy from your Lord. Verily! He is the All-Hearer, the All-Knower. 
Pickthal A mercy from thy Lord. Lo! He, even He is the Hearer, the Knower, 
Shakir A mercy from your Lord, surely He is the Hearing, the Knowing, 
4 ° soe ot Or 
OT (ed gh ee gag eg eis Ged! Oy 
And the earth 2s The heavens olj425! The Lord of oy 
‘ = S70, i 2 
If v| Between them i? Kee And all that is lag 
Have faith with Bes 2d 
certainity eo You (but) oo 


Translit 


AhmedAli 


Rabbi As-Samawati Wa Al-'Ardi Wa Ma Baynahuma 'In Kuntum Mugqinina 


rob Sue Kia geok le rasle 6 pial eT 
Ha obenL dktases 


Jalandhry x Ls LS yf Si gy esi b- UUs wld zal 6 pial ile 
vusufali_ The Lord of the heavens and the earth and all between them if ye (but) have an assured faith. 
m&han The Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if you (but) have a faith with certainty. 
Pickthal Lord of the heavens and the earth and all that is between them, if ye would be sure. 
Shakir The Lord of the heavens and the earth and what is between them, if you would be sure. 
Zo a a 4 
- tak ee gat gy 4 
BY SG Saat Lig SS) OS Leads ood BV dy 9 
But YI True god al) No y 
ae . . 
=, 4, 2, It is He Who gives of U3 
And causes death at Cg life use He 
Your fathers asaul And the Lord of ae You Lord x<F 
before eds 
transit = LG Taha 'Tlla Huwa Yuhyt Wa Yumitu Rabbukum Wa Rabbu 'Aba'ikumu Al-'Awwalina 
ahmed Ebb beg lle So Slt Olle See ee” Walle £ yy! 
Jalandhry < bz 6 lsls eto WL (53 2 Ch os) ale Cl 88) Ye 02” ity we J! 
ere There is no god but He: it is He Who gives life and gives death the Lord and Cherisher to you and your earliest 
ancestors. 
ee La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). It is He Who gives life and causes death,— 


Pickthal 


Shakir 


your Lord and the Lord of your fore-fathers. 
There is no God save Him. He quickeneth and giveth death; your Lord and Lord of your forefathers. 
There is no god but He; He gives life and causes death, your Lord and the Lord of your fathers of yore. 
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69 oyals St 9 fA x 


In 3 They e® Nay ue 
play fs) eG Doubt S13 


transit Bal Hum Ft Shakkin Yal‘abuna 

AhmedAli Us aS Ku bis dt 
Y 

Jalandhry Us ~—> Ku we Se uf 


vusufali Yet they play about in doubt. 
M«&han Nay! They play about in doubt. 
Pickthal Nay, but they play in doubt. 

Shakir Nay, they are in doubt, they sport. 


3 


410% pe OLY Sad sl ag Cab 


Will bring forth 3 5 For the Day when és: Then wait you Cai 
A visible ux’ Smoke led, The sky stall 


transit = FGrtagib Yawma Ta'tt As-Sama'u Bidukhanin Mubinin 


AhmedAli LI pK les WILE yp Uly 
Jalandhry b& ylrs Cr = Sh LSE b ep uly 


Yusufaii ‘Then watch thou for the Day that the sky will bring forth a kind of smoke (or mist) plainly visible. 
mkhan Then wait you for the Day when the sky will bring forth a visible smoke. 
Pickthal = But watch thou (O Muhammad) for the day when the sky will produce visible smoke 


Shakir Therefore keep waiting for the day when the heaven shall bring an evident smoke, 


This is \is The people i opti Covering ees 
A painful ah Torment Olde 


transit Yaghshd An-Nasa Hadha ‘Adhabun 'Alimun 


Ahmedall gale Stn el ish Us % 
Jalandhry — lie Jl a) ID nd Oe ay Kz wi 


yusufali © Enveloping the people: this will be a Penalty grievous. 
M&han Covering the people? this is a painful torment. 


Pickthal That will envelop the people. This will be a painful torment. 
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Shakir 


From us Ge Remove cabs | Our Lord \5 


We shall become 
believers 


Translit 


That shall overtake men; this is a painful punishment. 


G12% Ogings by Cldall Ge A251 


Cw 


i} The torment 


Ogiah’ Really we 


Rabbana Akshif ‘Anna Al-‘Adhaba Inna Mu'uminina 
ell LIke G22 rfes ale pe frock! 


AhmedAli 
Jalandhry Ligh Lofts ies (bag 
vusufali = (They will say:) "Our Lord! Remove the Penalty from us, for We do really believe!" 
MKhan — (They will say): "Our Lord! Remove the torment from us, really we shall become believers!" 
Pickthal (Then they will say): Our Lord relieve us of the torment. Lo! we are believers. 
Shakir Our Lord! remove from us the punishment; surely we are believers. 

An admonition isi AU! There be for them 48 How can ‘sf 

; 4 s- Has already come to oa) 

A Messenger Joe hen ate ¢l& When verily wey 
Explaining things as 
clearly ae 

transit ‘Anna Lahumu Adh-Dhikrad Wa Qad Ja'ahum Rasulun Mubinun 
AhmedAli a BE Jrthd b SA tL yl fb yt yw 
ban Be rSobh SK a ETAL ol Soe ee er folly 
ee How shall the Message be (effectual) for them, seeing that an Messenger explaining things clearly has (already) 
come to them— 
ae How can there be for them an admonition (at the time when the torment has reached them), when a Messenger 
, explaining things clearly has already come to them. 
pete How can there be remembrance for them, when a messenger making plain (the Truth) had already come unto 
them, 
Shakir How shall they be reminded, and there came to them an Messenger making clear (the truth), 
~ o + oe “ 
614% Oise J clas gg 7 as 15855 
: xe. They had turned ts ot 
. \g = 
From him as aes \sJg5 Then € 
A mad man bg On taught sla% And said \Slbs 


Translit 


Thumma Tawallaw ‘Anhu Wa Oali Mu‘allamun Majnunun 
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AhmedAll a bln MalZ Ake ls 


Jalandhry (a lds Cs!) lai boy Cz) LL AlAs BY = wy! pe U4 
Yusufali Yet they turn away from him and say: "Tutored (by others), a man possessed!" 


Then they had turned away from him (Messenger Muhammad SAW) and said: "Hw is One taught (by a human 


en being), a madman!" 
Pickthal And they had turned away from him and said: One taught (by others), a madman? 


Shakir Yet they turned their backs on him and said: One taught (by others), a madman. 


615% Spite Sy SWS all ga5iF 61 


The torment cides Shall remove pais Verily We Hl 
& NALE hi iS ae 
Will return Ogle Verily you eSi| For a while os 


transit Inna Kashif Al-‘Adhabi Qalilaan 'Innakum ‘A'idiina 

AhmeddAli Lb SAP L ytd Loge lobe yle 
Lee , — 

Jalandhry rE LSA GE ( yoo) Jl lie Ua 9 A 

yusufali We shall indeed remove the Penalty for a while, (but) truly ye will revert (to your ways). 

m.khan —- Verily, We shall remove the torment for a while. Verily! You will revert (to disbelief). 


Pickthal Lo! We withdraw the torment a little. Lo! ye return (to disbelief). 


Shakir Surely We will remove the punishment a little, (but) you will surely return (to evil). 


16 a S$ mcos 4 { Per r a4 t 4 Bs 0% 4 er 
gakiid Ul LoS) Atle! Giles a5) 
; 


° 


With grasp 42.21 We shall seize ‘eb On the Day when a3 
7 fo 4 40 
Will exact retribution Ogesue Verily We Lb} The greatest isl 


transit — Yawma Nabjishu Al-Batshata Al-Kubra ‘Inna Muntaqimiina 
AhmedAli tebe ne be L wbher orev 
Jalandhry re USL na Ses hehe Sx pe On 


Yusufali One day We shall seize you with a mighty onslaught We will indeed (then) exact Retribution! 
M&han On the Day when We shall seize you with the greatest seizure (punishment). Verily, We will exact retribution. 
Pickthal On the day when We shall seize them with the greater seizure, (then) in truth We shall punish. 


Shakir On the day when We will seize (them) with the most violent seizing; surely We will inflict retribution. 


ELT % aS Soies poles Oped 055 GLb ed Ads 


Before them wel gs We tried G3 And indeed Aas 
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When there came to ore ; eae Dae 
feta dele Pharaoh’s o3e53 People a5s 

A noble ras A messenger S55 


transit = Wa Lagqad Fatanna Qablahum Qawma Fir’awna Wa Ja'ahum Rasilun Karimun 


ahmed FOE Jrther Hut ola th ul oh ford eae = yl 
lana LT Aa Se Mtl oul Ful Sur FL cdg @ gla! 


vusufali We did, before them, try the people of Pharaoh: there came to them and Messenger most honourable 


And indeed We tried before them Fir'aun's (Pharaoh) people, when there came to them a noble Messenger [i.e. 
Misa (Moses) A.S.], 


Pickthal © And verily We tried before them Pharaoh's folk, when there came unto them a noble messenger, 


M.Khan 


Shakir And certainly We tried before them the people of Firon, and there came to them a noble messenger, 


£18} fel Jy25 SI 31S allt sue ohh 15 8 


To me a Restore Ig Saying S)) 
2 = 4 z 

Verily Iam @} Allah 3 al The slaves of Sls 

Ae a ue 

Worthy of all trust cm) =A messenger Js5 To you aN 


transit ‘dn ‘Addi 'llayya ‘Ibada Allahi 'Innt Lakum Rasulun 'Aminun 


AhmedAli Ur rusls tl wl Zeit 6 al Weel ae nie ol S| 
Jalandhry ust Aly Le Ut Sl ef HAG we Le Ho Le 


vusufali Saying: "Restore to me the servants of Allah: I am to you a messenger worthy of all trust; 


Saying: "Deliver to me the slaves of Allah (i.e. the Children of Israel). Verily! Iam to you a Messenger worthy 
of all trust, 


M.Khan 


Pickthal © Saying: Give up to me the slaves of Allah. Lo! I am a faithful messenger unto you. 


Shakir Saying: Deliver to me the servants of Allah, surely I am a faithful messenger to you, 


G19 ceed Olbaley AST BC Gal de tga ¥ Ste 


Exalt (yourselves) “yb Not SN And that bt 

y oe 6 a 
Truly @} Allah & all Against ale 
aan, cx With authority otal, I have come to you est 


transit Wa 'An La Ta ‘li ‘Ald Allahi 'Inni 'Attkum Bisultanin Mubinin 


AhmedAli Ur bo A heal tale So cab L a Pl Lgal 
Jalandhry Un LE ub ie ea ge erates 


vusufali "And be not arrogant as against Allah: for I come to you with authority manifest. 
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m.than "And exalt not yourselves against Allah. Truly, I have come to you with a manifest authority. 
Pickthal And saying: Be not proud against Allah. Lo! I bring you a clear warrant. 


Shakir And that do not exalt yourselves against Allah, surely I will bring to you a clear authority: 


° 


G20% oght55 Ol N59 Sy CHE Sto 


In my Lord os Seek refuge sé And truly I ey 
b o¢ by 
You stone me 0 AS Lest 1 And your Lord 95 


transit Wa ‘Innit ‘Udhtu Birabbi Wa Rabbikum ‘An Tarjumuni 


AhmedAli SEE feb edited bes! 
Jalandhry Unlll st, fbrrze eal be A (fecebu 


vusufali "For me, I have sought Safety with my Lord and your Lord, against your injuring me. 


"And truly, I seek refuge with my Lord and your Lord, lest you should stone me (or call me a sorcerer or kill 
me). 


Pickthal And lo! I have sought refuge in my Lord and your Lord lest ye stone me to death. 


M.Khan 


Shakir And surely I take refuge with my Lord and your Lord that you should stone me to death: 


21% ogl gelb J Ngo od O15 


You believe lpia BS Not 4 But if ols 
Then keep away from Pee, 
me and leave me Ose Me d 
alone i “ 


transit Wa ‘In Lam Tu'umini Li Fa ‘tazilini 


AhmedAll ike Be £ILIW leet ye Mul 
Jalandhry ibe Be ILI bly fArl 
vusufali "If ye believe me, not at least keep yourselves away from me." 


Mkhan "But if you believe me not, then keep away from me and leave me alone." 
Pickthal And if ye put no faith in me, then let me go. 


Shakir And if you do not believe in me, then leave me alone. 


22% Og a oxh ag3 sl She Sf) 24a 


So he (Moses) called 


— . “f . . = 
(saying indeed oO! His Lord FF on 
Criminals ) ) 94 2 A people who are a5 These are ois 


transit  Fada‘a Rabbahu ‘Anna Ha'uula' Qawmun Mujrimuna 
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AhmedAli Ul Melly 
Jalandhry tS ost, Slo =< boy alee Gre 


vusufali (But they were aggressive): then he cried to his Lord: "These are indeed a people given to sin." 


(But they were aggressive), so he [Misa (Moses)] called upon his Lord (saying): "These are indeed the people 
who are Mujrimin (disbelievers, polytheists, sinners, criminals)." 


M.Khan 


Pickthal And he cried unto his Lord, (saying): These are guilty folk. 
Shakir Then he called upon his Lord: These are a guilty people. 


623% pH SIT cow 26 


7 


But night M3 With My slaves Solty i een pls 
Will be pursued we aces Surely you Mg 


transit = Fra‘asri Bi ibadi Laylaan 'Innakum Muttaba‘iina 
AhmedAli CLL Sd Paes) ‘s ay ef ae nF 


Jalandhry oe eu. ( Gv Ay sll ASL wl Othe ( SW aes le) 


vusufali (The reply came): "March forth with My servants by night: for ye are sure to be pursued. 
Mkhan = (Allah said): "Depart you with My slaves by night. Surely, you will be pursued 

Pickthal Then (his Lord commanded): Take away My slaves by night. Lo! ye will be followed, 
Shakir So go forth with My servants by night; surely you will be pursued: 


eg. ie Bo aa = we ee ° 
G24 Ogbihe LE AG! O gay Ped! S515 
de 


As it is (quiet and ee + ms 
a | a \ she 
divided) 158) The sea jl And leave : 
To be drowned 3 eee A host otek Verily the are etl 
transit Wa Atruki Al-Bahra Rahwan ‘Innahum Jundun Mughraquna 
paw Ue 23 ot dao veln We Lier asl 
Jalandhry CLbb8P orb id yibnd baby B He boul 


vusufali "And leave the sea as a furrow (divided). for they are a host (destined) to be drowned." 
m.khan "And leave the sea as it is (quiet and divided). Verily, they are a host to be drowned." 
Pickthal And leave the sea behind at rest, for lo! they are a drowned host. 


Shakir And leave the sea intervening; surely they are a host that shall be drowned. 


625% Dob UE Le IG55 6S 


Of év Did they leave 


ty 
ats 


How may 
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And springs O3 Gardens ls 


Translit 


Kam Taraki Min Jannatin Wa ‘Uyiinin 


Ute Feslotl L yl 


LLP ees eA 


# ro 
on) 


oe re eal 
oe el el 


z J Mews LS bla L et! 


ZN tet ug Spill 


AhmedAli 
Jalandhry 
Yusufali How many were the gardens and springs they left behind. 
M.&han How many of gardens and springs that they [Fir'aun's (Pharaoh) people] left behind, 
Pickthal © How many were the gardens and the watersprings that they left behind, 
Shakir How many of the gardens and fountains have they left! 
26> iS elias gi 
wip eldag &9))5 

goodly es And places lass And corn-fields 
transit Wa Zuri in Wa Maqamin Karimin 
AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali And corn-fields and noble buildings. 
mkhan And green crops (fields) and goodly places, 
Pickthal And the cornlands and the goodly sites 
Shakir And cornfields and noble places! 

. a A a « 24s 
E27 iS aed SiS tats 
In it 2 They used its And comforts 
To take delight 
transit Wa Na‘matin Kanu Fiha Fakihina 
AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali And wealth (and conveniences of life) wherein they had taken such delight! 
mkhan And comforts of life wherein they used to take delight! 
Pickthal And pleasant things wherein they took delight! 
Shakir And goodly things wherein they rejoiced; 
es 2 ° % 22 B Zz 
G28 Ge Fl apd Wlaglg O QWAS 
People 35 And We made inherit wiasss Thus 


them 
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other ne | 


transit  Kadhdlika Wa 'Awrathnaha Qawmaan 'Akharina 


AhmedAli phemtei ges AIL eal Ur! 
Jalandhry be Ob rg eed aalnesyl 


vusufaii ‘Thus (was their end)! And We made other people inherit (those things)! 


Thus (it was)! And We made other people inherit them (i.e. We made the Children of Israel to inherit the 
kingdom of Egypt). 


M.Khan 


Pickthal Even so (it was), and We made it an inheritance for other folk; 


Shakir Thus (it was), and We gave them as a heritage to another people. 


Zz 


629% (gas IgilS Lag Ces Vig StS Gale gals ES 03 


For them agile Wept “SS And not ve 
Nor lag And the earth es The heavens bean] 
They given a respite oR 1 ats Were Isls 


transit Fama Bakat ‘Alayhimu As-Sama'u Wa Al-'Ardu Wa Ma Kani Munzarina 


AhmedAli ca ee Ll asl fh salen UkTzggluZ 
Penne Fogel yleslTbS pill +, WA 


yusufali And neither heaven nor earth shed a tear over them: nor were they given a respite (again). 
m.khan And the heavens and the earth wept not for them , nor were they given a respite. 
Pickthal And the heaven and the earth wept not for them, nor were they reprieved. 


Shakir So the heaven and the earth did not weep for them, nor were they respited. 


im 


430% egal Udall Ge oily! gd HAS Lily 


The children of st We saved ees And indeed ° a 
Torment vids From iy Isreal beh} 
The humiliating Gori 


translit Wa Laqad Najjaynda Bani 'Isra‘tla Mina Al- ‘Adhabi Al-Muhini 


AhmedAli wee el esl Eel (2! 
Jalandhry Behe Spe Che Ae (4! 


vusufali We did deliver aforetime the Children of Israel from humiliating Punishment, 
m.khan And indeed We saved the Children of Israel from the humiliating torment, 


Pickthal And We delivered the Children of Israel from the shameful doom; 
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Shakir And certainly We delivered the children of Israel from the abasing chastisement, 


° e = 
a. a is Zi ae im “oe ok © 
31% jd 4 | oye We OS ai} OgF 9 op 
e ee 
Verily He 43 Pharaoh “2 O96) From oy 
And was of oe Arrogant Wle Was Oe 
The transgressors os joel 
Transit Min Fir ‘awna 'Innahu Kana ‘Alidan Mina Al-Musrifina 
AhmedAli Il Bet oct BG 
Fine ws) Sew me 
Jalandhry ln cw (sl) Va.) 2 A (*) 


vusufali  Inflicted by Pharaoh, for he was arrogant (even) among inordinate transgressors. 


From Fir'aun (Pharaoh); Verily, he was arrogant and was of the Musrifiin (those who transgress beyond bound 


M.Kh F : i : . 
lin spending and other things and commit great sins). 


Pickthal (We delivered them) from Pharaoh. Lo! he was a tyrant of the wanton ones. 


Shakir From Firon; surely he was haughty, (and) one of the extravagant. 


632% Cpallall le els Ide gag ails 


. 7. We chose them (the hieee® : ft 

i) ° Onn \ 2 
wah ee children of Israel) a palineaty = 
The worlds Celtel Above Je Knowledge ple 


transit Wa Laqadi Akhtarndhum “Ald ‘Ilmin “Ald Al-‘Alamina 


AhmedAli FV rg bukiyle KeIL aul 
stn BF MME ed pu 


vusufali And We chose them aforetime above the nations, knowingly, 


And We chose them (the Children of Israel) above the 'Alamin (mankind, and jinn) [during the time of Miisa 
(Moses)] with knowledge, 


M.Khan 


Pickthal And We chose them, purposely, above (all) creatures. 
Shakir And certainly We chose them, having knowledge, above the nations. 


G33 % Led 296 a Le OUT! Gye GALEITS 


Signs uy! Of ée And granted them * BUSTS 
There was trial 296 In which 4,3 What la 
A plain Cnt 


transit Wa 'Atayndhum Mina Al-'Ayati Ma Fihi Bala'un Mubinun 


2880 


The Holy Quran 


The Smoke Sura # 44 — 59 Verses - Makkah OLE ASI Sy gee 








a oo 


nme F MG ut tf wuetfalL pul 
Jalandhry i Jul Cr On Oy ue cE UL gAliglal 


Yusufaii And granted them Signs in which there was a manifest trial. 
M.&han And granted them signs in which there was a plain trial. 
Pickthal And We gave them portents wherein was a clear trial. 


Shakir And We gave them of the communications wherein was clear blessing. 


a a 


% 7 44h @ 
434 Oggi slje 
Are saying Olea These people i Verily 41 


(Quraish) 


transit ‘Inna Ha'uula' Layaqiuliina 


AhmedAli Us of JS a 4 a 
Jalandhry Us oe a S a 


vusufali As to these (Quraish), they say forsooth: 
mxkhan —- Verily, these (Quraish) people are saying: 
Pickthal Lo! these, forsooth, are saying: 


Shakir Most surely these do say: 


oe 4s a ° 
2 fe ie se ‘ eat o- ry 
35% Crpoey CPi a dg Ls ge Y! Ce 0! 
But I It is iA Not O} 
And not lag First { a Our death espe) 
Be resurrected Euphts, We shall es 


transit ‘In Hiya ‘Illa Mawtatund Al-'Ula4 Wa Ma Nahnu Bimunsharina 
AhmedAli Ue Lely Lb L lobes (4! (6b Hell ihe Ue Gousl S 


Jalandhry UM ICA ale ly OL Ly & bee Ue S 
vusufali "There is nothing beyond our first death, and we shall not be raised again. 

mkhan "There is nothing but our first death, and we shall not be resurrected. 

Pickthal There is naught but our first death, and we shall not be raised again. 


Shakir There is naught but our first death and we shall not be raised again. 


636% (dole gS O) GEL gtd 


If Oo} Our fore-fathers wuL Then bring back Rit 
Speak the truth indole You ws 
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transit  Fa'tu Bi'aba'ina 'In Kuntum Sadigina 


AhmedAli 2 EFM LM eoky 
Jalandhry Soo one FA 
vusufali =" Then bring (back) our forefathers if what ye say is true!" 


mkhan "Then bring back our forefathers, if you speak the truth!" 
Pickthal § Bring back our fathers, if ye speak the truth! 
Shakir So bring our fathers (back), if you are truthful. 


c 


637% One Rigen G gaudlal 6 ghd Sy Gully eo a5 al ae wl 
Or 31 Better = Are they Fa 
And those agdlls | Tubba ei The people of 435 
Because they indeed til We destroyed them oC S acct Before them & = rae ae 

criminals iw FZ Were Ig is 


transit = 'Ahum Khayrun 'Am Qawmu Tubba‘in Wa Al-Ladhina Min Qablihim 'Ahlaknahum 'InnahumKani Mujrimina 


AhmedAli Z& (7 Sb ft UNL Ain de = le Sus FSC Ut zea LS 
Jalandhry 2 6S ys ese WI lb 6 thas — PrN FSS tel le 


What! Are they better than the people of Tubba and those who were before them? We destroyed them because 


YusufAli P 3 
they were guilty of sin. 


Are they better or the people of Tubba' and those before them? We destroyed them because they were indeed 


M.Khan ne P 4 ; ° an: 
Mujrimin (disbelievers, polytheists, sinners, criminals). 


Pickthal Are they better, or the folk of Tubb'a and those before them? We destroyed them, for surely they were guilty. 
Shakir Are they better or the people of Tubba and those before them? We destroyed them, for surely they were guilty. 


38% Get) OES ag Gog SIG GALE 3 


The heavens ijtJ! We created Gale And not lag 
Between them lagies And all that is 4s And the earth Cals 
For mere play Gees 


transit Wa Ma Khalaqna As-Samawati Wa Al-'Arda Wa Ma Baynahuma La ‘ibina 


AhmedAli Ub, ue 2 J as on Copa lb eulf tial tT (4! 
Jalandhry out LaXfyle uryldnallytial glTL a 


vusufali We created not the heavens, the earth, and all between them merely in (idle) sport: 


mkhan And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, for mere play, 
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Pickthal 


Shakir 


And We created not the heavens and the earth, and all that is between them, in play. 
And We did not create the heavens and the earth and what is between them in sport. 


639% Oli J A58 


° Oo- 


Z + y 2 & 
135 Gadl Y) Laue & 


Except | We created them ALLE §=— Not ls 
Most of them as j But od 6 With truth ene 
know 44183 Not y 


Translit 


AhmedAli 


Ma Khalaqnahuma ‘Illa Bil-Haqqi Wa Lakinna 'Aktharahum La Ya‘lamiina 
Zbyte tlhe the cd penis - 
eb Saba ye wh Aly 





Jalandhry 
Yusufali We created them not except for just ends: but most of them do not understand. 
ee We created them not except with truth (i.e. to examine and test those who are obedient and those who are 
; disobedient and then reward the obedient ones and punish the disobedient ones), but most of them know not. 
Pickthal © We created them not save with truth; but most of them know not. 
Shakir We did not create them both but with the truth, but most of them do not know. 
a 28 © oe HAS . Hh eae 
640% CPO! egilins Jnadll 53 Ol 
Judgement ad The Day of as, Verily b 
, 2% Is the time appointed 2 ahs 
y \ lays 
All of them CAR for pares 
Transit Inna Yawma Al-Fasli Migatuhum 'Ajma ‘ina 
AhmedAli abt Lo yly 6 dei GL 
Jalandhry a eh 4ZIL) yl del Sy BE 
vusufai Verily the Day of sorting Out is the time appointed for all of them— 
nasa Verily, the Day of Judgement (when Allah will judge between the creatures) is the time appointed for all of 
them, 
Pickthal © Assuredly the Day of Decision is the term for all of them, 
Shakir Surely the day of separation is their appointed term, of all of them 
a ge es o 4 ae 70%, tee o 4 ree pre, eee 
GALS Ogped gb 5 ee die Be She oY AH 
Can avail ee Not Y The Day when Ase 
ecibeg’ oe . 2~  Maulan (a near foe 
A relative Ji For ue relative) u¥ 
They And not Ys In aught Es 
Can they receive help Ogiiats 
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Translit 


Yawma La Yughni Mawldan ‘An Mawldan Shay'Gan Wa La Hum Yunsaruna 


7 . a ae re 
AhmedAli Soon PT? OF LL en Seo Noo 
Jalandhry Shoah yl eNO LT: bZL Ce ey fare: 
Yusufali The Day when no protector can avail his client in aught, and no help can they receive. 
ae The Day when Maula (a near relative) cannot avail Maula (a near relative) in aught, and no help can they 
: receive, 
Pickthal A day when friend can in naught avail friend, nor can they be helped, 
Shakir The day on which a friend shall not avail (his) friend aught, nor shall they be helped, 
AQ soit tlt gh HO Di os ta 
Has Mercy =) Him whom ce Except y 
a ce 
He is 3 Verily 4) Allah > al 
The Most Merciful ose The All-Mighty . all 
transit 'T//@ Man Rahima Allahu 'Innahu Huwa Al-‘Azizu Ar-Rahimu 
AhmedAli threes be Ved Pept 
Jalandhry a obras! alah aa leg wt 
Yusufali_ Except such as receive Allah's Mercy: for He is exalted in Might, Most Merciful. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


Except him on whom Allah has Mercy. Verily, He is the All-Mighty, the Most Merciful. 
Save him on whom Allah hath mercy. Lo! He is the Mighty, the Merciful. 
Save those on whom Allah shall have mercy; surely He is the Mighty the Merciful. 


a 
° 


£43) pst Gyre by 


zaqqum e 525) The tree of ois Verily b) 
Inna Shajarata Az-Zaqqumi 
ey 6 as & Za 
56 2b 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Verily the tree of Zaqqum 
Verily, the tree of Zaqqiim, 
Lo! the tree of Zaqqum, 
Surely the tree of the Zaqqum, 
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The sinners eal Will be food of Ale 
transit Tamu Al-'Athimi 


AhmedAli ee WEL Ae Ace 
Jalandhry — Wig es 


vusufali Will be the food of the Sinful 
m.khan Will be the food of the sinners, 
Pickthal The food of the sinner! 

Shakir Is the food of the sinful 


G45 Ogle 8 dis Judie 


In 3 It will boil ee Like boiling oil jes 
The bellies Ogle’ 


transit  Kalmuhli Yaghii Fi Al-Bufini 


AhmedAli bs ue Ure, p ne as Cx & 
Jalandhry en UP J) Ue Use UUs I a 


vusufali = |_ike molten brass; it will boil in their insides 
M«han — Like boiling oil, it will boil in the bellies, 
Pickthal Like molten brass, it seetheth in their bellies 
Shakir Like dregs of oil; it shall boil in (their) bellies, 


646% peau obs 


Scalding water coll Like Ithe boiling of os 


2 


Transit  Kaghalyi Al-Hamimi 
AhmedAli a OF dl Ix tx 


Jalandhry — 04 Gt Lu op 
vusufali ~—- Like the boiling of scalding water. 

M&han — Like the boiling of scalding water. 

Pickthal As the seething of boiling water. 


Shakir Like the boiling of hot water. 


a4 sal ee ae ee 
647% er s\gu idl Oglield o91> 
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Translit 


Khudhihu Fa tilihu 'Illa Sawa'i Al-Jahimi 


mG or ea eae en. 


AhmedAli 
Jalandhry pee ee bin Ln Wh MLA) 
yusufali_ (A voice will cry:) "Seize ye him and drag him into the midst of the Blazing Fire! 
Mkhan (It will be said) "Seize him and drag him into the midst of blazing Fire, 
Pickthal (And it will be said): Take him and drag him to the midst of hell, 
Shakir Seize him, then drag him down into the middle of the hell; 
oa oe. t, “ee% 2 Be. ‘gt 
ABS peadd! IE ye duly 553 Igee 
Over 32 Pour eto Then 4 
The torment of vie From cv His head als 
Boiling water ise 
Transit  Thumma Subbii Fawga Ra'sihi Min ‘Adhabi Al-Hamimi 
AhmedAli d\3 dt Iy: OE Ne 4r de UIA 
Jalandhry Cycle gle Hw dal din, LA 
yusufali "Then pour over his head the Penalty of Boiling Water; 
M&han "Then pour over his head the torment of boiling water, 
Pickthal Then pour upon his head the torment of boiling water. 
Shakir Then pour above his head of the torment of the boiling water: 
Zs Re ow ae 0% e a es 
49% SS jdt Cal Sb) 55 
You (pretended to be) reas Verily you iby Taste you (this) res 
The noble “Sul The mighty e all 
transit = Dhug 'Innaka ‘Anta Al-‘Azizu Al-Karimu 
Ahmedall dls Le Vio eg ly ii L Lk 
Jalandhry ah (4!) Nees Ge 
vusufali =" Taste thou (this)! Truly wast thou Mighty full of honour! 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"Taste you (this)! Verily, you were (pretending to be) the mighty, the generous! 
(Saying): Taste! Lo! thou wast forsooth the mighty, the noble! 
Taste; you forsooth are the mighty, the honorable: 
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G50 095205 4 gS Le Ne oO} 
What la This is iis Verily O} 
doubt w Pye About it 4 You used to cs 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


In 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Inna Hadha Ma Kuntum Bihi Tamtariuna 


ZEW bbe Spe pb 


ELUM bOS tie ino. 


"Truly this is what ye used to doubt!" 

"Verily, this is that whereof you used to doubt!" 
Lo! this is that whereof ye used to doubt. 
Surely this is what you disputed about. 


The pious will be ey Verily 
Security (Paradise) eel Place of 


Inna Al-Muttagina Fi Maqamin 'Aminin 


cs 


wo 


vv 
bs 
\ 


Lt hS ths barge 
Leute L fh Gibeg be 


As to the Righteous (they will be) in a position of Security 


m.&han —- Verily! The Muttaqiin (pious - see V.2:2), will be in place of Security (Paradise) 
Pickthal — [_o! those who kept their duty will be in a place secure. 
Shakir Surely those who guard (against evil) are in a secure place, 
B22 «ez : 
$928 Opes ole 3 
And springs Q 955 Gardens ols Among 
Transit FY Jannatin Wa ‘Uyunin 
AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali Among Gardens and Springs; 
M.than Among Gardens and Springs; 
Pickthal § Amid gardens and watersprings, 
Shakir In gardens and springs; 
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Fine silk Pesto In cv Dressed yeaa 
: ; <1 ,%za And (also) in the were (2 
Facing each ohter Cb lace thick silk Sem} 


transit  Yalbastina Min Sundusin Wa 'Tstabragin Mutaqabilina 


Ahmedali a Ux B42 ees biG! a ae! 
Jalandhry Lon 20s SW eure lO by 


yusufali Dressed in fine silk and in rich brocade, they will face each other; 
mkhan Dressed in fine silk and (also) in thick silk, facing each other, 
Pickthal  Attired in silk and silk embroidery, facing one another. 


Shakir They shall wear of fine and thick silk, (sitting) face to face; 


54% oe Sia wmAalz5}9 Wit 


To Houris (female x, And We shall marr 5 Bee ee be os a\te 

fair ones) 2 them , palais mot WER De) ee 
With wide lovely : 
eyes OE 


transit.  Kadhalika Wa Zawwajndahum Bihirin ‘Inin 


AhmedAli Lipfes U7 ls VAT 5 (66 gl al bor 54 
Jalandhry LL gle yt fLuk dh TN oy sy fl (br bo UICu) 


vusufali Moreover, We shall Join them to Companions with beautiful, big and lustrous eyes. 
Mkhan So (it will be), and We shall marry them to Hur (fair females) with wide, lovely eyes. 
Pickthal © Even so (it will be). And We shall wed them unto fair ones with wide, lovely eyes. 


Shakir Thus (shall it be), and We will wed them with Houris pure, beautiful ones. 


G55 % Cael 44518 ASG Gb Ose 


For every kind of ac Therein {je They will call ws) FG 
In peace and security Gul Fruit ags G 


transit Yad ‘tina Fiha Bikulli Fakihatin 'Aminina 
AhmedAli Le yi’ls So tle 
Jalandhry (LM l Wheel Pre Udbup 


Yusufaii There can they call for every kind of fruit in peace and security; 
Mkhan They will call therein for every kind of fruit in peace and security; 


Pickthal They call therein for every fruit in safety. 
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Shakir They shall call therein for every fruit in security; 


z 4o , 


656% pore! ONdE gdlbgy © A Sei dipahi Hy Opal Ga So 9 


Therein {3 They will taste C 52 yi Not y 
Death as Except y Death Sill 
+. And He will save a6 oe 

S)RV- 1555 ‘ i Uday 

The torment of oe senior eA95 The first ey) 


The blazing Fire 3-\ 


transit — L@ Yadhigiina Ftha Al-Mawta Illa Al-Mawtata Al-'Ulaé Wa Waqahum ‘Adhaba Al-Jahimi 
AhmedAli bs = wie L C990 Uetlal & wa ar Ba isl ly ‘s yr dU ls 
Jalandhry 6b ee lie ae oll Veal we ww Ue baer ( EZ gy Sv a oka: a a becsly 


Nor will they there taste Death, except the first Death; and He will preserve them from the Penalty of the 
Blazing Fire— 


YusufAli 


They will never taste death therein except the first death (of this world), and He will save them from the 
torment of the blazing Fire, 


Pickthal © They taste not death therein, save the first death. And He hath saved them from the doom of hell, 


M.Khan 


Shakir They shall not taste therein death except the first death, and He will save them from the punishment of the hell, 


{57> al Saal gh USE » 5 oye Ned 


Your Lord fa & Of; From ¢v Asa Bounty pvr) 
Success Spal Will be 3 That AY 


The supreme 


transit  Fadlaan Min Rabbika Dhdlika Huwa Al-Fawzu Al-‘Azimu 


Ahmedali a SLE Sx a9 (Si by: Jj bo fi, 
Jalandhry — SEE GF hee SP 6G le, 


Yusufali As a Bounty from thy Lord! That will be the supreme achievement! 
m.than As a Bounty from your Lord! That will be the supreme success! 
Pickthal A bounty from thy Lord. That is the supreme triumph. 


Shakir A grace from your Lord; this is the great achievement. 


658% bys ggld Chiat 6525 Laid 


abeb We have made this 


-- (Quran) easy olb3eg = Certainly 


In your tongue 


\ Rr» 
YGa 


\ 


23%; In order that they atte 
may 


remember 


2889 


The Holy Quran 


The Smoke Sura # 44 — 59 Verses - Makkah OLE ASI Sy gee 








Translit 


Fa'innama Yassarnahu Bilisanika La‘allahum Yatadhakkarina 


AhmedAli Fo fe So ti SAL ef 
Jalandhry whet Sete who toch Dak - 
vusufali = Verily, We have made this (Qur'an) easy, in thy tongue, in order that they may give heed. 
m.khan Certainly, We have made this (Qur'an) easy in your tongue, in order that they may remember. 
Pickthal And We have made (this Scripture) easy in thy language only that they may heed. 
Shakir So have We made it easy in your tongue that they may be mindful. 
59 %, Suge sd a ae 0 8% % 
59% Ogeliys ogi! CHL 
Are waiting 51854 Verily they (too) e-| Wait then CG 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Fartagib Tnnahum Murtagibuna 


Ute LEIS GL 2h TY 
Le SE A$ Fy 


So wait thou and watch; for they (too) are waiting. 
Wait then (O Muhammad SAW); Verily, they (too) are waiting. 
Wait then (O Muhammad). Lo! they (too) are waiting. 


Therefore wait; surely they are waiting. 
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